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СТРУКТУРА ГАЗЕТНЫХ ТЕКСТОВ 
С ВКЛЮЧЕНИЕМ ИНОЯЗЫЧНЫХ 
ЛЕКСЕМ: 
ЭКОЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ 
ПОДХОД1 

THE STRUCTURE 
OF NEWSPAPER TEXTS WITH 

FOREIGN LEXEMES: 
ECOLINGUISTIC APPROACH

Аннотация. Статья посвящена анализу 
структурных особенностей текстов с включе-
нием иноязычных лексем в газетах Вологод-
ской области с точки зрения эколингвистиче-
ского подхода. Методика исследования 
включает методы структурного, компонент-
ного и лексикографического анализа.  Выяв-
лено, что основными структурными моделя-
ми информационных и аналитических газет-
ных текстов с иноязычными лексемами яв-
ляются модели перевернутой пирамиды и 
нарративная история. Неэкологичное исполь-
зование иноязычных лексем заключается в 
неуместном предпочтении иноязычной лек-
семы слову русского языка, что препятствует 
адекватному пониманию газетного текста.  
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Abstract. The article is devoted to the analy-
sis of newspaper texts with foreign borrowings 
and the structural peculiarities of these texts in 
the newspapers of Vologda region from the point 
of view of ecolinguistics.  The system of meth-
ods used in the paper includes structural, com-
ponential and lexicographic types of analysis.  It 
has been pointed out that the main structural 
models of information and analytical newspaper 
texts with foreign borrowings are the inverted 
pyramid model and the narrative story. The au-
thors also suggest that inappropriate preference 
of the foreign word to the Russian one is consid-
ered to be non-ecological as it interferes with the 
adequate understanding of the newspaper text.    
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1 Исследование выполнено при финансовой поддержке РФФИ и Правительства Вологод-

ской области в рамках научного проекта № 18-412-350002 р_а «Взаимодействие языков в пе-
чатных и электронных СМИ г. Череповца и г. Вологды (эколингвистический аспект)». 
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Введение 
Средства массовой информации играют важную роль в жизни общества: инфор-

мируют, формируют общественное мнение, продвигают товары и услуги, организу-
ют досуг. Региональные масс-медиа характеризуются тем, что выполняют вышеука-
занные функции, соединяя описание событий федерального и местного значения. С 
одной стороны, локальные СМИ отражают общие тенденции в сфере масс-медиа и 
характеризуются интерактивностью, модульностью и вариативностью [4, с. 71]; с 
другой стороны, они стремятся к самостоятельности и сохранению своих специфи-
ческих черт [11, с. 53], поэтому изучение структурных моделей текстов с включени-
ем иноязычных лексем в газетах регионального уровня становится особенно акту-
альным.   

Цель исследования состоит в выявлении особенностей функционирования ино-
язычных лексем в газетных статьях различной структуры с точки зрения эколингви-
стического подхода. Поставленная цель детализируется в следующих задачах: (1) 
охарактеризовать региональные издания – «Речь» и «Голос Череповца»; (2) выявить 
основные жанры текстов с частотным использованием иноязычных лексем; (3) опи-
сать структурные особенности текстов с иноязычными единицами в рамках каждого 
жанра; (4) проанализировать графическую форму иноязычного вкрапления, (5) вы-
явить характер неэкологичных примеров использования иноязычных лексем в ре-
гиональных газетных статьях.  

Методы исследования определяются спецификой объектно-предметной области 
и поставленными задачами: метод структурного анализа служит для выявления осо-
бенностей морфологической ассимиляции иноязычных единиц в региональных газе-
тах; методы компонентного и лексикографического анализа словарных дефиниций 
используются для уточнения значения лексем; прием внутриязыкового сопоставле-
ния применяется для выявления общих и различительных характеристик в области 
функционирования иноязычных лексем в текстах газет различного типа.  

Материал исследования представлен 393 примерами предложений с иноязычны-
ми лексемами, извлеченными методом сплошной выборки из статей региональных 
газет Вологодской области («Речь», «Голос Череповца») с июля по ноябрь 2018 г. 
Выбранные издания представлены как в бумажном, так и электронном вариантах, 
имеют свои страницы в социальных сетях. «Речь» – общественно-политическая газе-
та Череповца, выходит 5 раз в неделю, объем каждого выпуска составляет 6 страниц; 
основная часть материалов – это статьи информационных и аналитических жанров в 
рубриках «Главная новость», «События», «Культура», «Мнения», «Политика», 
«Спорт». «Голос Череповца» – городская еженедельная газета, освещающая полити-
ческие, экономические и криминальные новости региона, адресующая свои мате-
риалы  широкому кругу читателей и включающая следующие рубрики: «Новости 
недели», «Особый случай», «Главная тема», «Коммунальные проблемы», «Спорт», 
«Происшествия».   

Согласно существующей типологии выделяется три основных типа газет: качест-
венная, таблоидная и вид, объединяющий черты качественной и таблоидной газе-
ты. Границы между указанными типами газет являются подвижными. В настоящее 
время качественные газеты стремятся адаптировать часть форматов и компонентов 
таблоидов с целью расширения читательской аудитории [14].  



ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ		НАУКИ	

 

Вестник	Череповецкого	государственного	университета	•		2018	•	№6 109

Региональная газета «Речь» соответствует следующим характеристикам качест-
венного регионального издания: несколько выпусков в течение недели, в центре 
внимания – политические, экономические и культурные события региона, проверен-
ная и достоверная информация, преобладание текстовой информации над иллюстра-
тивным материалом,  наличие статей аналитического характера, изложение несколь-
ких точек зрения по обсуждаемому вопросу, отсутствие категоричных оценок [10, 
с. 23].   

«Голос Череповца» занимает, на наш взгляд, промежуточное положение между 
качественной газетой и таблоидом; характеризуется нацеленностью на читателей 
различных возрастных и социальных групп, широким спектром освещаемых тем, 
размытостью содержания и соединением в одном материале черт различных жанров 
[6, с. 209].  

Издания таблоидного типа отличаются наличием большого числа цветных иллю-
страций, существенным объемом рекламной информации, небольшим количеством 
статей аналитического характера [12, с. 241], размыванием границ между новостны-
ми и развлекательными материалами [16, p. 5], соединением нескольких тем в одном 
тексте, описанием скандальных событий личной жизни знаменитых людей, крими-
нальных происшествий и скрытых сторон различных профессий [8, с. 12].  

 
Основная часть 
Анализ иноязычных лексем в структуре газетных статей проводится согласно 

вертикальной градации изданий: вначале описываются примеры из общественно-
политической газеты «Речь», затем – примеры из газеты промежуточного типа («Го-
лос Череповца»). Описание примеров каждой газеты включает следующие аспекты:  

1) перечисление тематических рубрик, в материалах которых встречается упот-
ребление иноязычных лексем;  

2) определение типа структурной организации текста – модель пирамиды, модель 
перевернутой пирамиды, модель песочных часов, мозаичная модель, нарративная 
история [15, p. 62];  

3) определение жанра статьи.   
В региональной газете «Речь» иноязычные лексемы встречаются в материалах 

следующих рубрик: «Тема номера», «События», «Спорт», «Обратная связь».  Веду-
щим типом структуры текстов является модель перевернутой пирамиды, когда ос-
новная информация представлена в начале заметки, а далее раскрываются детали 
происходящего.  Такой организационной модели  в жанровом отношении соответст-
вуют событийные заметки, анонсные заметки и практико-аналитические статьи. 
Предметом событийной заметки является отдельное региональное событие или про-
исшествие, основу текста составляет фактологическая информация – указывается 
время, место события и описываются сопутствующие обстоятельства; в анонсной 
заметке речь идет о предстоящем событии  [9, с. 63].  Приведем примеры отдельных 
предложений с включением иноязычных лексем из текстов событийных и анонсных 
заметок.  

(а) По данным портала RTS Sport, больше всего времени (пять с половиной ми-
нут) бразилец пролежал во время игры 1/8 финала турнира со сборной Мексики  [7, 
с. 3].  
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(б) Тем временем британская газета The Independent объяснила, почему в США 
и в Европе боятся этой встречи [7,  с. 4].  

(в) Пока же по ровной площадке катаются роллеры, скейтеры и велосипедисты 
[7, с. 3].  

(г) Это и городские турниры, к примеру, по … флорболу, детские праздники [7, 
с. 3].  

 (д) На ЧерМК отремонтировали крупнейшую воздухоразделительную установ-
ку»  ПАО «Северсталь» совместно с компанией Air Liquide на ЗАО «Эр Ликид Се-
версталь» досрочно завершили капитальный ремонт крупнейшего в России агрега-
та по производству промышленных газов на Череповецком металлургическом ком-
бинате [7, с. 2].  

(е) Помимо симфонического оркестра в проекте участвует квартет «Summer 
Jam» [7, с. 5].  

В информационных и анонсных заметках наиболее частотными являются ино-
язычные лексемы, являющиеся названиями компаний, телеканалов, газет, музыкаль-
ных групп. В рамках одной заметки можно встретить иноязычные названия, пере-
данные как графическими средствами языка-источника, так и графическими средст-
вами русского языка: например, название французской компании Air Liquide – Эр 
Ликид.   

Иноязычная лексема в составе заголовка «Школы и детсады переходят на аут-
сорсинг» зафиксирована в практико-аналитической статье [7,  с. 3]. Значение лексе-
мы раскрывается в первых двух абзацах статьи: «Это явление – когда организация 
на основании договора передает определенные виды деятельности другой компа-
нии, действующей в нужной области, – и называется аутсорсингом» [7, с. 3].  
Структура статьи соответствует модели перевернутой пирамиды. Практико-
аналитическая направленность материала определяется следующими факторами: в 
статье освещается актуальное для региона событие (перевод обслуживающего пер-
сонала детских садов и школ в сторонние организации), обозначается проблемная 
формулировка вопроса, формируется перечень действующих лиц (директор детского 
сада, школы, сторонней организации, работник, представитель управления образо-
вания), далее излагается информация, полученная от заинтересованных сторон [9, 
с. 161].   

В газете «Голос Череповца» иноязычные единицы используются в статьях руб-
рик «Спорт», «Подробности», «Кроме работы» и «Афиша», в ряде случаев встреча-
ются в подзаголовках и не фиксируются в заголовках статей. Выявляются следую-
щие модели структурной организации статей с иноязычной лексикой.  

1. Тексты со структурой перевернутой пирамиды, относящиеся к группе ин-
формационных жанров, например, анонсные заметки, сообщающие о предстоящих 
фильмах, концертах или спектаклях. Здесь иноязычные лексемы, как правило, обо-
значают жанр фильма, направление в художественной практике или являются име-
нами собственными (названия мероприятий, выставки).   

(а) С 5 по 8 июля вновь пройдет Международный фестиваль молодого европей-
ского кино VOICES при поддержке компании «Северсталь» [2,  с. 29].  

(б) Он снят в жанре хоррор, то есть это «страшное кино», в котором и мисти-
ка, и кровь, и таинственные убийства [2,  с. 65].  

(в) Есть такая художественная практика – ready-made, когда художник ис-
пользует найденные предметы и включает их в объект искусства [2, с. 29].  
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Мини-советы также представляют собой заметки информационного характера, 
предлагающие читателям определенную последовательность действий, выполнение 
которых приведет к желаемому результату; материал такого рода не предполагает 
развернутое объяснение или аргументацию [9, с. 72]. Использование иноязычных 
лексем определяется тематикой материала: в статьях, связанных со спортивными, 
экологическими событиями, когда журналист рассказывает о явлениях, сформиро-
вавшихся в иноязычной культуре, ожидаемым является и включение в текст ино-
язычных лексем.   

(г) Гринвошинг иногда называют «зеленым камуфляжем», это форма марке-
тинга, в которой производителями обширно применяется «зеленый» пиар [2, с. 18].  

2. Наличие газетных материалов с нарративной структурой является одной из 
основных характеристик газет, занимающих промежуточное положение между каче-
ственной и таблоидной газетой. В жанровом отношении такие тексты относятся к 
мини-историям или мини-репортажам, в которых последовательно рассказывается о 
событиях личной или профессиональной жизни героя [9, с. 71].  Тексты характери-
зуются доступностью изложения, включением разговорных лексем, наличием цвет-
ных иллюстраций, роль визуального подлежащего в которых выполняет изображе-
ние действующего лица, а визуального сказуемого – действия главного героя (выса-
живание растений, изготовление игрушки) [5, с. 165].   

(а) Помимо Тильды – текстильной интерьерной куклы – Наталия Сиволап дела-
ет игрушки и в других техниках.  Например, сейчас большую популярность получили 
игрушки в технике сухого валяния (фелтинг) [2, с. 29].  

(б) Вообще, можно без особых проблем поддерживать усы в нужной форме в 
домашних условиях не хуже, чем в барбер-шопе [2, с. 12].  

С точки зрения графического оформления иноязычных лексем в анализируемом 
материале выделяются следующие приемы: употребление иноязычных единиц в 
графике языка-источника (Voices, ready-made), которые в ряде случаев сопровожда-
ются пояснением автора; транскрибирование, когда автор текста стремится передать 
произношение иностранного слова средствами алфавита родного языка, при этом 
звучание, например английского слова, передается весьма условно (фелтинг, грин-
вошинг) [3, с. 114]; соединение транслитерации и морфосинтаксической ассимиля-
ции к структуре высказывания при помощи окончания (барбер-шопе).   

В эколингвистическом ключе вызывает сомнение уместность употребления анг-
лицизмов с формантом -инг – лексем с уникальными корнями [13, с. 18], большая 
часть из которых является фонетически неблагозвучной и порождает, по словам ряда 
исследователей, «инговое цунами в современном русском языке» [1, с. 91]. В текстах 
изучаемых газет встречаются лексемы аутсорсинг, клининг (газета «Речь»); фел-
тинг, гринвошинг (газета «Голос Череповца»); зафиксированы примеры использова-
ния таких лексем не только в текстах статей, но и в заголовках: Школы и детсады 
переходят на аутсорсинг [7, с. 3]. Следующим негативным примером является 
включение англицизма в заголовок и текст заметки при наличии лексического ана-
лога в русском языке: Львиный прайд растерзал браконьеров; и далее: На юге ЮАР 
прайд львов из заповедника Sibuya растерзал группы браконьеров, пытавшихся 
охотиться на носорогов [7, с. 5]. Слово pride имеет значение «стая львов», очевид-
но, что использование англицизма вместо соответствующей русскоязычной лексемы 
затрудняет восприятие текста [1, с. 79] и вызывает чувство дискомфорта у читателя.  
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Выводы 
Количественная насыщенность текстов иноязычными единицами в региональных 

газетах составляет в среднем от одной до четырех лексем на один матери-
ал. Основными приемами графического оформления иноязычных лексем являются 
транслитерация, транскрибирование и использование графических средств языка-
источника. Примеры использования иноязычных лексем в региональных газетных 
статьях не отвечают критериям экологичности, если, во-первых, автор газетного 
текста использует иноязычную лексему при наличии подходящей лексемы в русском 
языке; во-вторых, если графическая форма иноязычной лексемы, переданная алфа-
витными средствами русского языка, вызывает у читателя негативные ассоциации и 
замедляет процесс восприятия текста. Следует отметить, что большое жанровое и 
структурное разнообразие материалов в газетах промежуточного типа приводит к 
более интенсивному использованию иноязычных лексем журналистами. Вместе с 
тем, авторы статей качественной общественно-политической газеты региона, следуя 
тенденции смягчения подачи материалов и стремясь расширить круг читателей, 
также прибегают к использованию иноязычных лексем различной степени ассими-
ляции в заметках и статьях политической, экономической и спортивной тематики.   

Таким образом, ведущими жанрами статей с иноязычными лексемами являются 
информационные жанры событийных и анонсных заметок, характерные для двух 
видов региональных газет. В общественно-политической газете «Речь» иноязычные 
вкрапления встречаются также в аналитико-практических статьях, а в газете «Голос 
Череповца» – в мини-советах, мини-историях и мини-репортажах. Основными типа-
ми структурной организации газетных материалов с иноязычными лексемами явля-
ются модели перевернутой пирамиды, свойственные обеим газетам, и модель нарра-
тивной истории, которая в большей степени характерна для таблоидов и газет, зани-
мающих промежуточное положение между качественными общественно-
политическими газетами и таблоидами.   
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